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.ЧТОБ БЫЛО У КОГО УЧИТЬСЯ
Десять лет назад Разиль 

Валеев_ окончил Литератур­
ный институт имени А. М. 
Горького. Уже тогда было 
совершенно ясно, что семи­
нар, которым мне довелось 
руководить в стенах этого 
творческого вуза, выпускает 
в жизнь вполне состоявшего­
ся и самобытного поэта.

Я уверен: искать себя в 
поэзии и браться за самое 
трудное надо смолоду. За 
пять лет учебы Разиль Ва- 
теев это прекрасно усвоил. 
С помощью нашего многона­
ционального семинара он 
сформировал в себе вкус и 
умение работать, чувство сло­
ва и непримиримости к штам­
пу, стремление к большой те­
ме, размах и бесстрашие ху­
дожника. Рецензенты его дип­
ломной работы — книги сти­
хотворений «Синие ракушки» 
— были в своем мнении еди- 
ны: автор — щедро одарен­
ный от природы человек, об­
ладающий острым поэтичес­
ким зрением и образным 
мышлением.

Наиболее характерной 
чертой творчества молодого 
поэта стала философичность, 
у него она далека от ритори­
ки, рассудочности, назида­
тельности, которые подчас, 
чего греха таить, сопутствуют 
поэтическим раздумьям. Об­
разы таких стихотворений, 
как «Ода земле»/ «Четки», 
«Жизнь», «Останкинская баш­
ня», «Молодость», «Языч­
ник», «Сколько стихов рожда­
ется ежечасно!..», «Человек», 
«Обещание», «Бумеранг», 
«Вечный огонь», «Городской 
пейзаж», «Любовь», «Земля»,

даже в подстрочниках не мог­
ли оставить нас равнодуш­
ными. Они не выпадали из 
ткани стиха, естественно и 
органично вплетались в нее, 
утверждая главную, ведущую 
мысль автора.

Эти деревья — пока еще 
не деревья,

Эти деревья — надежда 
земли...

И реки — пока еще
не реки,

Они только лишь слезы 
земли...

(Подстрочный перевод)
«Небо не небо, а путь пере­

летных птиц» — убедительно 
вводил нас Разиль Валеев в 
свой поэтический мир. Герой 
его философской лирики не 
был абстрактным носителем 
книжных истин, это был че­
ловек родной земли, кровью 
связанный с ее прошлым, че­
ловек, который мог так ска­
зать о себе:

Или мир я изменю
сегодня,

Или сам сегодня
изменюсь.

Мне всегда импонировала 
способность молодого литера­
тора к творческому осмысле­
нию и дальнейшему разви­
тию многовековых традиций 
татарской поэзии, что прояви­
лось в таких стихотворениях, 
как «В стране Булгар», 
«Идель», «Вечный огонь». В 
последнем из них все внешне 
просто: на площади стоит па­
мятник солдату, перед ним 
горит Вечный огонь. Зимой у 
этого огня греют руки ста­
рики и детишки, один старик 
снял шапку, словно услышал 
голос павшего друга.

Когда он был ранен
в атаке, сказал:

«Ты не останавливайся, 
иди, я догоню»,

И вот — последняя строч­
ка: «Вечным огнем вернулось 
на родину его сердце». Так 
внешне простая мысль обрела 
глубокое философское звуча­
ние.

Уже в стенах института Ва­
леев заявил о себе и как бу­
дущий деятель нашей много­
национальной литературы. В 
нем было заметно стремление 
к тому, чтобы стать не толь­
ко певцом, но й гражданином. 
Недаром для одного из номе­
ров татарского литературно­
художественного журнала 
«Казал утлары» он перевел 
стихи своих товарищей по се­
минару—горноалтайца Врон- 
тоя Бедюрова, кумычки 
Шейт-ханум Алишевой, бал­
карца Али Байзулаева, рус­
ских поэтов Александра Гав­
рилова и Александра Антоно­
вича.

Прошли годы. И мне очень 
приятно сознавать, что писа­
тельский и человеческий та­
лант Разиля Валеева не рас­
тратился по мелочам, а ок­
реп и развился. После окон­
чания института он опублико­
вал четыре сборника своих 
стихотворений, перевел на та­
тарский язык и издал такие 
произведения, как «Малень­
кий принц» Экзюпери, «Мауг­
ли» Киплинга, «Собака Бас­
кервилей» Конан-Дойля, стихи 
Лермонтова, Гамзатова, Ку­
лиева и других поэтов. А в 
последние годы начал актив­
но работать в прозе, что ста­
ло закономерным продолже­

нием его писательской нату­
ры.

Проза Валеева органично 
вытекает из его поэзии, яв­
ляясь развитием, поступа­
тельным движением единого 
творческого процесса. В 1978 
году в альманахе «Идел» бы­
ла 'напечатана первая его по­
весть. Еще через два года 
журнал «Казан утлары» пуб­
ликует повесть «Жить хочет­
ся». В ней автор рассказал о 
подвиге своего земляка-, ком­
сомольца Рифката Миргазизо- 
ва, повторившего в мирное 
время подвиг Александра 
Матросова. Эта вещь сразу 
обратила на себя внимание 
читателей и критики. По­
вестью «Жить хочется» заин­
тересовались и столичные из­
дания. Она переведена на 
русский язык и в будущем го­
ду выйдет в издательстве 
«Детская литература», а так­
же в журнале «Молодая гвар­
дия».

Творческий характер Рази­
ля Валеева многогранен. Он 
пробует себя и добивается 
успеха в поэзии, в прозе, в 
детской поэзии, в песенном 
творчестве. Более 50 песен, 
написанных на его стихи ком­
позиторами Фасилем Ахмето­
вым, Мирсаидом Яруллиным, 
Рашидом Абдуллиным, испол­
няются ведущими певцами 
республики Ренатом Ибраги­
мовым, Ильгамом Шакиро­
вым, Вафирой Гиззатул ли- 
ной, Эмилем Залялетдино- 
вым, Я горжусь, что к трем 
песням на стихи моего учени­
ка и молодого друга — «Раз­
делим яблоко на пятерых», 
«Утренняя песня» и «Память» 
— музыку подобрал сам та­

тарский народ, и они поют­
ся народом, выражая его ду­
шу, его стремления. Редко 
кому из поэтов удается до­
биться такого признания! 
Оно — свидетельство творче­
ского счастья.

Разиль Валеев ведет боль­
шую общественную работу. 
Эго энергичный, инициатив­
ный писатель, он всегда в гу­
ще событий—избран депута­
том Набережно-Челнинского 
городского Совета, ответствен­
ным секретарем Набережно­
челнинской писательской ор­
ганизации, членом правления 
Союза писателей СССР, яв­
ляется членом редколлегии 
журналов «Ялкын» и «Казан 
утлары». Он живет в постоян­
ном контакте с читателями — 
рабочими и колхозниками, 
студентами и учащимися — 
главными героями его произ­
ведений.

,4 только в прошлом счи­
таю Разиля своим учеником. 
Многие годы мы перекликаем­
ся с ним в литературе на рав­
ных, и многие годы нас свя­
зывает большая творческая и 
человеческая дружба. Борис 
Пастернак когда-то написал: 
«Учитель, воспитай ученика, 
чтоб было у кого потом учить­
ся», Только так могу я ныне 
думать о творчестве Разиля 
Валеева. Выдвижение его на 
соискание премии комсомола 
Татарии имени Мусы Джали­
ля — это и моя радость.

Лев ОШАНИН,
Поэт, лауреат Государст­
венной премии СССР, про­
фессор Литературного ин­
ститута имени А.М. Горь­
кого.


